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¡Te ayudamos a vender tu casa!

C/ Caballos Fufos, 20
Tazacorte

664 84 17 89 
669 11 81 29 
690 93 58 51 

www.plaza-inmobiliaria.de
Te ayudamos a vender tu casa

V e r s i c h e r u n g s m a k l e r  a u f  L a  P a l m a

C1 Broker ® es marca comercial de Wiseg Mediacion de Seguros SL
Correduría de Seguros - Clave DGSFP J-3790Seguro de Salud, Seguro de Vida, Seguro de Coche, Seguro de Hogar y mucho más...

www.c1broker.es

(+34) 922 94 16 10

info@c1broker.es

¡Su Correduría de Seguros en Los Llanos!

Avda. Venezuela, nº 1
Los Llanos de Aridane

91N°

> >  ¿ F e l i c i d a d ?  F e l i c i d a d  e s  v e r  u n a  s e ñ a l  d e  w i f i  s i n  c o n t r a s e ñ a .  < <

Wintergärten nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!

664 797 435

Rolf Benker
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n u e s t r a  t i e r r a

Nuestras Gallinas

n u e s t r a  c o c i n a

Tarta de Manzana

t i e m p o s  d e  a n t a ñ o

Historia de un 
San Martín

e n t r e v i s t a

monterreina

Miguel Ángel Pino López 
Yolanda Pérez García

922 10 39 84 ·  697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podólogoS

Tratamiento integral del pie

Calle del Medio 3 · Los Llanos de Aridane · 674 25 66 23

Hemos Renovado para ti

Modelos
2024

calle real 15A • Los llanos

Das Original mit neuem Leben
Innovative Mode mit Stil
Ich freue mich auf Sie! Ihre Susanne Schäffer
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Toda la información 
sin garantía.

cabildo insular
Centralita	 922 42 31 00
ayuntamientos
Barlovento	 922 18 60 02
Breña Alta	 922 43 70 09
Breña Baja	 922 43 59 55
El Paso	 922 48 54 00
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 00 29
Los Llanos	 922 46 01 11
Los Sauces	 922 45 02 03
Mazo	 922 44 00 03
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma	 922 42 65 00
Tazacorte	 922 48 08 03
Tijarafe	 922 49 00 03
registros
... Propiedad (S/C)	 922 41 20 48
... Catastro (S/C)	 922 42 65 34
policía local
Barlovento	 609 82 72 44
Breña Alta	 922 43 72 25
Breña Baja	 922 43 59 56
El Paso	 922 48 50 02
Fuencaliente	 922 44 40 03
Garafía	 922 40 06 00
Los Llanos	 922 40 20 41
Los Sauces	 607 28 74 93
Mazo	 922 42 82 83
Puntagorda	 922 49 30 77
Puntallana	 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma	 922 41 11 50
Tazacorte	 922 48 08 02
Tijarafe	 626 49 34 84
Policía Nacional	 922 41 40 43
D.N.I. 	 922 41 05 71
N.I.E. (extranjeros)	 922 41 05 68
Guardia Civil
El Paso	 922 49 74 48
Los Llanos	 922 46 09 90
Los Sauces	 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma	 922 42 53 60
Tijarafe	 922 49 11 44
Tráfico (DGT)	 922 41 76 88
centros de salud
Hospital General Insular	 922 18 50 00
Barlovento	 922 47 94 84
Breña Alta	 822 17 10 93
Breña Baja	 822 17 10 00
El Paso	 922 47 94 93
Fuencaliente	 922 92 21 74
Garafía	 922 47 94 74
Los Llanos	 922 59 24 00
Los Sauces	 922 92 34 56
Mazo	 822 17 10 21
Puntagorda	 822 17 13 80
Puntallana	 922 43 01 27
Santa Cruz de La Palma	 922 47 94 44
Tazacorte	 922 92 34 77
Tijarafe	 922 59 23 67
Cruz Roja (centralita)	 922 46 10 00
Alcohólicos anónimos	 922 20 46 63
guaguas
Santa Cruz de La Palma	 922 41 19 24 
Los Llanos	 922 46 02 41

Endesa / Unelco
Averías	 900 85 58 85
Atención Cliente	 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR)	 800 76 03 33
oficina de empleo
Centralita	 901 11 99 99
Num. local	 922 99 05 98
Consulados
Alemania (La Palma)	 922 42 06 89
Alemania (TF)	 922 24 88 20
Austria (Madrid)	 91 556 53 15 
Bélgica (TF)	 922 24 11 93
Bolivia (GC)	 910 42 93 24
Colombia (GC)	 928 33 09 49
Cuba (GC)	 928 24 46 42 ext. 3002
Francia (Madrid)	 91 700 78 00
Gran Bretaña (TF)	 922 28 68 63
Italia (TF)	 922 29 97 68
Paises Bajos (TF)	 922 27 17 21
Suiza (Madrid)	 91 436 39 60
Venezuela (TF)	 922 29 03 81

 ¿número erróneo?
Agracecemos cualquier aviso sobre 
cambios en los teléfonos para ofre-
cerlos bien a todos. 

« El automóvil es el mejor medio de locomoción para encontrar 
un lugar donde aparcar. »

a n ó n i m a @zaguancarlines

atención al 
Consumidor

Santa Cruz:
922 42 65 39/40

omic@santacruzdelapalma.es
Los Llanos:

922 40 20 34
omic@aridane.org

contactar: 922 40 15 15
Atención al público de 10:00 a 14:00 hdirectorio Depósito legal:

TF 675-2019
impresión
AGA Print, S.A. · Gran Canaria

oficina virtual
www.correodelvalle.com   

Finalización de esta edición: 
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DIPLOMACIAS PALMERAS
r a m ó n  a r á u j o

Rumores y
Graznidos

vie 3 de noviembre 
Parranda La Palma: «Ayer, hoy y siempre»
El grupo capitalino ofrece una propuesta musical cuyo nexo 
son las canciones que más se escuchaban y bailaban en los 
asaltos, guateques y verbenas en los años 60, 70 y 80 del siglo 
pasado y que aún en las celebraciones populares de nuestra 
isla siguen teniendo vigencia. Así, con el estilo particular de Pa-
rranda La Palma, los espectadores podrán disfrutar de temas 
de formaciones y artistas tan reconocidos como The Beatles, 
Fórmula V, Los Diablos, Georgie Dann, Raffaela Carrá, la Bi-
llo’s Caracas Boys o la orquesta Maracaibo. Hará las labores de 
maestro de ceremonias el humorista tinerfeño Jesús Farráis.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

vie–dom 3–5 de noviembre 
Feria empresarial y comercial
Destilerías Aldea ofrece visitas guiadas gratuitas por su mu-
seo de interpretación de la caña de azúcar y el ron, el viernes a 
las 12:30 y 16:00 h y el sábado y domingo a las 11:00 y 12:30 h.
San Andrés y Sauces · Puerto Espíndola

sáb 4 de noviembre 
Jazz: Natanael Ramos y Virxilio Da Silva
Conciertos en horario de mediodía, ofreciendo una experien-
cia musical que desafía la norma de los conciertos vesperti-
nos y nocturnos. Esta semana toca el turno de la actuación de 
Natanael Ramos y Virxilio Da Silva. Nacido en La Orotava (Is-
las Canarias, España) en 1988. Natanael Ramos ha obtenido 
el Master in Jazz Music con Sobresaliente en el Conservato-
rium van Amsterdam de Holanda. Virxilio da Silva, nació en 
Portonovo el 26 de junio de 1984. Es un guitarrista de jazz ga-
llego que, tras graduarse en el conservatorio, estudió jazz en 
el Seminario Permanente de Jazz de Pontevedra y se licenció 
en jazz en la ESMAE de Oporto.
S/C de La Palma · Casa Salazar · 12:00 a 13:30 h

-----   Concierto clásico de piano y flauta
El Ciclo de Cámara Eustaquio Sicilia nos presenta en esta tar-
de  musical a las artistas Irene Cantos y Daniela Ventero que 
interpretarán obras de Fauré, Ramón Paus, Jacques Ibert, Ma-
nuel Ruiz del Corral, Nicolas Bacri, Eugène Bozza, Henri Du-
tilleux y Francis Poulenc. Irene Cantos ya participó en Las Sa-
linas de Los Cancajos el año pasado. Pianista con un gran ta-
lento interpretativo de la música contemporánea. También 
es compositora, centrando su trabajo en el cine. Daniela Ven-
tero, posee una trayectoria centrada en la investigación e in-
terpretación de la música contemporánea realizando con-
ciertos en Suecia, Rumanía y ciudades españolas. Entrada: 
10€, estudiantes 5€.
Breña Baja · Antiguas Salinas de los Cancajos · 19:00 h

Parranda La Palma: «La Fiesta del Mariachi»
Con la “Fiesta del Mariachi”, Parranda La Palma acercará a los 
asistentes el amplio y variado repertorio de la música mexi-
cana, con temas tan reconocidos como “Guadalajara”, “Ba-
lajú”, “Loco”, “El Aventurero”, “México lindo y querido”, en-
tre otros. Unas composiciones que se hicieron inmortales en 
las voces de los grandes representantes de este género: Pedro 
Infante, Vicente Fernández, José Alfredo Jiménez, Javier Solís, 

Alejandro Fernández o Luis Miguel. En el escenario les acom-
pañará el cantante de ascendencia mexicana, Julio Minchala.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

vie 10 de noviembre 
Teatro: Mararía la de Femés, «Unahoramenos»
Con Marta Viera, Mingo Ruano y Lajalada. Innovadora ver-
sión teatral, adaptada por el filólogo y verseador Yeray Ro-
dríguez y dirigida por Mario Vega, inspirada en la obra “Ma-
raría” de Rafael Arozarena. Este año se celebra el centenario 
del nacimiento del escritor tinerfeño y, además, se cumple el 
cincuenta aniversario de la publicación del clásico de la lite-
ratura canaria. Rafael Arozarena contó con maestría la vida 
de Mararía, pero no le dio voz en su novela, como tampoco 
la tuvo en la opresiva sociedad lanzaroteña en la que le tocó 
vivir. Ni una sola palabra sale de su boca durante el relato. En 
esta obra, su espíritu y su devenir cobran vida en un monta-
je escénico en el que al fin su protagonista rompe su silencio 
y habla a los espectadores. 
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

sáb 11 de noviembre 
Concierto con Cuarteto Imprevisto
Hasta el 18 de noviembre, el festival de música clásica y mo-
derna ofrece conciertos de cámara en ciudades y pueblos de 
Canarias, centrado en conciertos de pequeño formato en-
marcados en la música clásica y moderna. En esta ocasión es 
el turno de Cuarteto Imprevisto. 
S/C de La Palma · Palacio Salazar · 12:00 - 13:00 h

dom 12 de noviembre 
Teatro: «La casa de Bernarda Alba»
Tras diez años en cartel, “La casa de Bernarda” de Timaginas 
Teatro sigue cosechando éxitos y su imagen gráfica ha sido 
seleccionada por la Universidad de Oxford para ilustrar un 
libro sobre Federico García Lorca. La compañía canaria que 
lleva ya dos temporadas en el Arlequín de Gran Vía de Ma-
drid trae a La Palma su versión de la obra más representada 
del poeta granadino.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 19:00 h

sáb 18 de noviembre 
Tadeo Jones. El Musical
Tras el éxito de ‘Tadeo Jones, la Tabla Esmeralda’ en los ci-
nes de 40 países, llega su versión musical. Con temas musica-
les originales cantados por Sara, una de las preferidas de esta 
saga, también Ramona se ha ganado sus adeptos en el univer-
so de Tadeo Jones. En este caso se trata de un Tadeo Jones de 
carne y hueso que llega al teatro con ganas de cantar su his-
toria. Entrada 17€ en www.tomaticket.es
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 18:00 h

vie + sáb 24 + 25 de noviembre 
Comedia trágica musical: 
Masterclass «Terrence MacNally»
Aquel tiempo de personajes magníficos en los teatros más 
grandes del mundo, forman ya parte del pasado de María Ca-

llas, “La divina”, probablemente la soprano más famosa de los 
últimos tiempos, pero hoy, ella, al final de su brillante carre-
ra, va a impartir una clase magistral como célebre profesora 
invitada. Una perfeccionista, pero también extremadamen-
te vanidosa, egocéntrica y narcisista, déspota, obstinada con 
los demás pero también consigo misma. Ella aparecerá atra-
pada por el pasado: Sus esplendorosos éxitos sobre el esce-
nario, sus fallidas y trágicas relaciones amorosas, su feroz ri-
validad con colegas, además de una infancia rodeada de po-
breza y privaciones.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte 
Viernes 20:30 h · sábado 19:00 h

eventos
l o  m á s  d e s t a c a d o  d e  l o s  p r ó x i m o s  d í a s

Al cierre de esta publicación le ofrecemos la oferta de cultural y de ocio prevista para estas fechas. Nuestro medio no se hace responsable de las modificaciones, aplazamientos o posibles cancelaciones.

Diuber Sicilia Camacho: 
«Los Sueños de la Razón»
Hasta el 7 de Noviembre · Exposición fotográfica de Diu-
ber Sicilia Camacho, considerado como uno de los artis-
tas contemporáneos más importantes de Cuba. En sus 
obras el artista refleja las nostalgias y júbilos de cada 
rincón habanero, dejándose llevar por ese halo onírico 
que circunda sus realidades. El resultado visual se nos 
antoja tan extraño como conocido, tan real como ma-
ravilloso. Martes - sábado 10:00 – 13:00 h.
Breña Alta · Museo del Puro Palmero

Gloria Valiente: «Momentos de relax» 
Hasta el 14 de Noviembre · Exposición de pinturas. Lun-
vie 10:00 - 18:00 h, sáb-dom 10:00 - 14:00 h.
Breña Baja · Oficina de Turismo Los Cancajos

Miriam González Álvarez: 
«Miradas Pictóricas» 
Hasta el 18 de Noviembre · Miriam González Álvarez ob-
tiene la Beca Jóvenes Talentos en la Escuela Contempo-
ránea de Humanidades de Madrid en 2019 y en 2021 pu-
blica su primer libro titulado “Lugares de nadie”.Es gra-
duada en Bellas Artes por la Universidad Complutense 
de Madrid. Lunes - sábado 10:00 - 14:00 h.
Villa de Mazo · Museo Casa Roja

Exposición Artedrago: 
«Visiones del árbol milenario»
Hasta el 5 de Enero · Esta exposición acoge una amplia 
colección de obras, ilustraciones y fotografías con diver-
sas miradas sobre el drago. Como parte del imaginario 
colectivo de viajeros e isleños, ha sido celebrado por su 
majestuosidad, sus virtudes medicinales y sus historias 
míticas. Martes - viernes 10:00 - 14:00 / 17:00 - 20:00 h, 
sábados 10:00 - 14:00 h..
S/C de La Palma · Espacio Cultural Caja Canarias 

exposiciones

  Contemplo admirado como la inten-
sa actividad diplomática de La Palma no se 
detiene y sigue su intenso curso mientras en 
consecuencia con esta febril actividad se rue-
da en nuestra isla una serie noruega sobre el 
derrumbe famoso, aquel que nos puso a la ca-
beza del «turismo de terror mundial», y lo di-
go porque ocupan la mitad del parking grande 
de Los Cancajos, y digo febril actividad porque 
después de intentar durante años que los chi-
nos vinieran a La Palma a ver donde murió la 
pareja de una de sus grandes poetas naciona-
les, Sanmao, y en otro alarde de buen gusto y 
puro marketing se hizo hasta la ruta Sanmao, 
con un monumento singular en la Fajana de 
Barlovento, para el que no tengo otro califica-
tivo que pueda ser dicho con niños delante, y 

nada, los chinos a lo mismo, a sus bazares y 
negocios, que ellos, para ser tan comunistas, 
si que creen en el comercio y se están comien-
do la tostada, mientras nosotros seguimos con 
nuestros coros y danzas. Y ahora le toca a Chile, 
nación hermana con la que queremos compar-
tirlo todo, hasta el bienmesabe, desde la eco-
nomía hasta la astrofísica pasando por la go-
bernanza, que no entiendo muy bien en que 
consiste esto de compartir gobernanzas con 
un país que nos queda más lejos que la finali-
zación de la carretera de Las Manchas. En fin, 
que no decaiga, y así hasta el año próximo en 
que veremos la luz con la bajada de 20 cénti-
mos por cada litro de gasolina, y con esto y un 
bizcocho hasta el año que viene a las ocho. So-
rry, pero no estamos ya para milongas.

Nos encantaría poder ofrecerte en esta página una agenda más completa. Pero, conseguir este tipo de in-
formación es una tarea casi tan “compleja” como acceder a información clasificada del Pentágono. Sobre 
todo si la edición coincide con el fin de mes. Queremos hacerte saber, querido lector, que esta falta de infor-
mación dista muchísimo de ser consecuencia de falta de empeño, o inversión de tiempo, por nuestra parte.

Hemos enviado a las 14 Consejalías de Cultura y Fiestas de los Ilustres Ayuntamientos palmeros una car-
ta pidiéndoles su participación y ofreciéndoles una vez más nuestra colaboración – gratuita como siempre 
– para publicar y distribuir sus eventos a nuestro gran número de lectores, tal como lo llevamos haciendo 
desde hace casi 30 años. Ojalá en la próxima edición te podamos informar de respuestas positivas y ofre-
cer una página llena de eventos de, al menos, nuestros municipios más cercanos.

hola vecino

922 40 30 90 · 655 53 30 34  
Lunes-viernes  9:30-13:30 h  Montag-Freitag
y con cita previa · sowie nach Vereinbarung
Ctra. La Laguna Tazacorte, 46 · medicenterlapalma.es

Dr. med. Dominik Reister
Cirugía Ortopédica y Traumatología, acupuntura y terapia 
del dolor, infiltraciones.
Facharzt für Orthopädie, Manuelle Medizin, Akupunktur, 
Schmerztherapie.

Dra. Eva María Vela Prieto
Medicina Familiar y Comunitaria, chequeos, acupuntura, 
asesoramiento nutricional, terapia de dolor.
Fachärztin für Allgemeinmedizin, Check-Up, Akupunktur, 
Ernährungsberatung, Schmerztherapie.

... y seguidor de nuestro periódico
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En nuestra valiosa isla, qcomo cada pe-
dacito del planeta, ya hemos mencionado y ha-
blado de varios animales y seres que habitan la 
misma, con sus propias características y curiosi-
dades, siendo únicas estas especies, que, a pesar 
de venir desde fuera en ocasiones y al permane-
cer muchas generaciones en nuestro ecosiste-
ma, teniendo que adaptarse al mismo y llevando 
a cabo una evolución para la supervivencia de 
la especie, se han convertido en nuestras. No he 
mencionado aún a un animal, que desde hace 
tanto, nos ha permitido vivir y sobrevivir gracias 
a todo lo que nos ha dado y nos sigue dando, 
aunque ahora ya no lo valoremos tanto.

La Gallina palmera fue introducida, pues 
nuestros antiguos pobladores sólo tenían en su 
cabaña ganadera cabras, ovejas y cochinos, te-
niendo a los perros como ayuda y guardia de los 
mismos. Desde la península, y se cree que tam-
bién desde Portugal, llegaron la primeras, que 
mezclándose entre ellas fueron haciendo una 
raza propia, a la que hoy llamamos palmera o 
campera canaria.

La introducción de otras razas, ya colonizada 
nuestras islas e industrializadas, hizo desplazar 
y disminuir a esta gallina, que aún siendo más 

robusta, inmune a enfermedades y con un alto 
nivel de supervivencia en libertad, no era, ni es 
tan productiva como las que se empezaron a 
traer, justamente para comercializar sus huevos 
y que fuera mucho más rentable el negocio de 
la avicultura, teniendo en cuenta, como no, que 
las razas recién llegadas,  traían enfermedades 
nuevas, que hicieron mermar, casi extinguir, a 
nuestra campera canaria.

El gobierno inició en 1976 el “Programa de 
localización, conservación y estudio genético de 
las razas españolas de gallinas”.  En la isla de La 
Palma se funda la Granja Experimental de Gara-
fía en el año 1978, donde se implanta un plan de 
recuperación de razas autóctonas, destacando 
el Cochino Negro Canario, la Cabra Palmera, la 
Vaca Palmera, la Oveja Canaria, el Pastor Garafia-

no y la Gallina Canaria. Tristemente, y a pesar de 
los esfuerzos, esta especie nuestra sigue siendo 
desplazada por las razas mas productivas y trai-
das de fuera, lo que hace que la campera cana-
ria siga en peligro de extinción sin ver a día de 
hoy una recuperación para ella.

Sigo, y seguiré diciendo que no sabemos, co-
mo pueblo, aprovechar nuestros recursos tan 
valiosos, como nuestros animales, nuestra vege-
tación y nuestra tierra, puediendo todo esto ser 
explotado en pro de un pueblo y una idiosincra-
cia que cada dia se ve, como nuestra gallina, en 
extinción , por seguir queriendo vender un turis-
mo y un modelo comercial que no es acorde con 
nuestras raices y formas de vida, pero bueno, ya 
algún día, nos daremos cuenta, esperemos que 
mas pronto que tarde.

Nuestras 
Gallinas

p o r  C a r l o s  Pa i s  L o r e n z o

¿Cuándo nace tu fascinación por los vinilos y de 
dónde surge?

  Mi fascinación por los vinilos vino derivada de mi amor 
por la música. Dice Gladys Palmera que quien adora la 
música y vive obsesionada con ella tarde o temprano 
cae en el vicio del plástico negro. Estoy totalmente de 
acuerdo con ella.

¿En qué momento te das cuenta de que esto era lo 
que querías hacer? ¿Cuándo decidiste empezar a ser 
selectora y cómo sucedió?

  Comencé como selectora gracias a Giselle, mi compi 
en Pimienta Selectoras. Ella tenía hace años un bar en El 
Paso que se llamaba el Sargento Pimienta. Allí compar-
tíamos nuestro amor por la música y por los vinilos. Una 
vez me dijo… ‘Oye, hay muy pocas chicas pinchando en 
vinilo por ahí… ¿por qué no nos ponemos a pinchar jun-
tas? ¡Y nació Pimienta Selectoras!

tar en una sesión de soul y Funky y/o tampoco en otra 
sesión donde se reivindiquen los derechos de la mujer.

Y, ¿por qué los vinilos y no solo una mesa de mezclas, 
por ejemplo?

   Vinilos y mesa de mezclas van de la mano. Sin la mesa 
de mezclas es imposible pinchar. Hay para todos los gustos. 
Hoy mismo llegué de Asturias de pinchar con los grandes 
selectores de soul de España y pinchamos con una mesa 
de mezclas Rotary donde no hay faders, sino que los pa-
ses de un disco a otro se regulan con ruedas giratorias de 
volumen. Una joya de coleccionista.

¿Cómo ha sido tu camino hasta aquí? ¿Has sentido 
alguna diferencia entre los hombres que se dedican a 
lo mismo respecto a ti?

  He tenido mucha suerte. En La Palma siempre fui bien 
acogida por los djs. Ellos mismos nos animaron a pinchar 
y a organizar el Festival Akelarre. Aún así, el camino ha si-
do largo y me he encontrado con todo tipo de actitudes, 
en especial con el mansplaining, un hombre que aparece 
de repente para decirte lo que tienes que hacer, a pesar 
de que pincha igual o peor que tú.

Yo siempre digo que las djs y selectoras de La Palma 
tenemos que superar un doble techo de cristal: el ma-
chismo y el hecho de vivir en una isla mal llamada ‘me-
nor’, como si aquí no existiera una red cultural de calidad 
semejante a la de cualquier parte del mundo. Cuando 
salgo a pinchar fuera tengo que explicarlo mil veces. Las 
catástrofes naturales hacen difícil el camino, pero La Pal-
ma es mi hogar y el lugar desde donde opera Pimienta 
Selectoras como gestora de festivales y eventos.

¿Qué sientes al ver a la gente bailar con lo que haces?
  ¡¡¡Pues mucha alegría!!! Yo también me pongo a bai-

lar… en la medida que pueda.

Disfrutar de una sesión de vinilos 
con ella es terminar con dolor de 
pies y con el corazón más llenito 
(¡comprobado!). Debajo de unos 

grandes cascos y una sonrisa igual 
de grande está MONTERREINA.

¿Te quedas a conocerla?

Monterreina
Selectora

     Las DJs y selectoras de 
La Palma tenemos que
       superar un doble techo de
          cristal: el machismo y
                  el hecho de vivir en
                      una isla mal
                    llamada "menor",
                  como si aquí no
                       existiera una red
                         cultural de
                                  calidad. 

p o r  J u l i a  M o r a n z

¿Qué es Pimienta Selectoras y cómo aparece?
   Pimienta Selectoras nació en El Paso en el verano del 

2017 como un grupo de mujeres djs, selectoras y colec-
cionistas de vinilos. Pasados dos años, se convirtió en 
una asociación cultural que organizó en la isla el Festival 
Akelarre, el primer encuentro de mujeres vinileras, que 
trajo en su primera edición a las brujas del vinilo de Ca-
narias y en otras ediciones a otras djs de distintas partes
del planeta.

¿Qué diferencias hay entre ser DJ y selector/a? ¿Un/a 
selector/a también “pincha” música? ¿Qué término 
se utiliza?

  Aunque es muy difícil diferenciarlos, el Dj es la persona 
que hace mezclas y remixes de los temas, y un selector o 
selectora se limita a poner discos de vinilo donde lo que 
prime ante todo sea la calidad de la selección musical. 
Ambos, djs y selectores, ‘pinchan’ música.

¿Recuerdas cuál fue tu primer vinilo? 
  Mi primer vinilo me lo compré en La Habana cuan-

do tenía 20 años. Era un directo en el Teatro Roldán de 
Irakere, editado en 1974 por Areito, una de las grandes 
discográficas cubanas. En aquellos años todo el mun-
do escuchaba la música en cedé – por suerte, hoy casi 
desaparecidos- y no tenía un acercamiento directo a los 
discos. Todavía recuerdo la emoción que sentí al poner-
lo en el tocadiscos de unos amigos mientras contempla-
ba el mar y el Malecón. Sentí que podía tocar la música 
con las manos.

¿Tienes un favorito?
   Uhhhh… qué difícil elegir uno… Tal vez aquel disco 

de Irakere por ser el primero… También un disco de 7’’ 
de Lyn Collins, vocalista de James Brown, donde apa-
rece su ‘Think (About it)’, un temazo que no puede fal-

entre
vista

Para darle la bienvenida al otoño, ¿qué mejor que una deliciosa tarta de 

manzana? ¿La preparamos? Empieza encendiendo el horno a 170 grados (con calor 

arriba y abajo). Pela cuatro manzanas y rállalas. Ahora, en una sartén, derrite una cu-

charada sopera de mantequilla e introdúcelas junto a 100 gramos de azúcar moreno. 

Mezcla todo bien y déjalo a fuego bajo para caramelizarlas. Añade una rama de ca-

nela abierta y un vasito de ron blanco. Mientras, bate con una batidora de varillas en 

un bol dos cucharadas de azúcar moreno con 100 gramos de mantequilla. Bate tam-

bién cuatro huevos y viértelos en esta mezcla poco a poco. En otro recipiente, pon 200 

gramos de harina, 10 gramos de levadura en polvo y la ralladura de un limón. Méte-

los también en la mezcla anterior, así como las manzanas caramelizadas. Ya podemos 

meterlo en un molde para tartas. Coloca encima para terminar una manzana cortada 

en láminas, unos trocitos de mantequilla y una cucharada de azúcar moreno espol-

voreada. Ahora, déjala durante unos 50 minutos en el horno. ¡Y a comer!

Tarta de manzana
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ventas

verkaufe
dies & das

arbeit

varios

 por  Cynthia  Machín

 ofertas
Precio por línea: 3,00 €

 angebote
Preis por Zeile: 3,00 €

trabajo

regalos

La idea para un regalo:  
Un vale para un masaje tailandés. 
www.thaimassage-lapalma.com 
WhatsApp 653 040 973

verschenke

Jetzt im Garten: Spanisch   
Unterricht mit Eva. Auch Intensiv- 
u. Konversationskurse gibt Spa-
nierin mit langj. Unterrichtserf. 
lapalma-spanischunterricht.com     
Tel. 622 66 81 83 (WhatsApp)

Die Geschenkidee!   
Ein Gutschein für eine Thai-
Massage. Info: WAp 653 040 973 
www.thaimassage-lapalma.com 

Online Canario-Spanisch lernen
Echte kanarische Mundart mit 
palmero-deutschem Lehrer. 
aufcanario.wordpress.com  

1,50 €

Anunciosclasificados

por cada línea de texto

Hace algún tiempo, San 
Martín era una fecha se-
ñalada en el calendario 

palmero. Al menos, del “palme-
ro medio” que yo como palme-
ra de nacimiento y crianza, re-
conozco como tal. 

En casa, hará hoy unos 25 
años, mi padre siempre mar-
caba de rojo o algún otro color 
ese día en el calendario. No ca-
bía ningún plan alternativo a 
la presentación de la noche de 
San Martín.

Los días previos a la celebra-
ción, mis tíos y mis padres iban 
acordando quién llevaba qué: vi-
no de casa (el que hace mi pa-
dre), chuletas y chicharrones 
caseros del cochino negro que 
mi tío había sentenciado para la 
ocasión y para guardar para la 
Navidad, caña de azúcar de ca-
sa para los niños mezclada con 
zumo de naranja para “coger vi-
tamina C para el frio” que hoy 
en día se hace de rogar,... cas-

T r a d i c i o n e s  c a n a r i a s

d a s  l e b e n  a u f  l a  p a l m a

T r a d i t i o n e n  &  G e s c h i c h t e n
 ins  Deutsche  über tragen von Ste fan Kaufmann

Während es auf der In-
sel vor sich hinherbs-
tet, sehen wir im elf-

ten Monat den elften Tag und 
markieren diesen traditionell in 
tiefrot als Sankt-Martins-Tag. 
Bereits seit dem 16. Jahrhun-
dert wird dieser Tag zum fei-
erlichen Anlass genommen, um 
zum einen gegebenenfalls die 
Heldentag des Heiligen Martins 
(zumindest kurz) zu gedenken, 
aber zum anderen hauptsäch-
lich alles dafür zu tun, dass ein 
jeder sich glücklich in die drit-
te Jahreszeit singt und feiert. 

Dafür wurde bereits Tage 
vor dem 11.11. alles organisiert 
und verhandelt, beispielswei-
se wer den selbst gekelterten 
Wein und die selbstgemach-
ten Schwarten vom schwar-
zen Hausschwein in die Bodega 

mitbringt. Derweil wurden die 
gerösteten Kastanien mit fri-
scher Butter und die familiär 
geernteten Maiskolben sowie 
frischer Ziegenkäse bereitge-
stellt. Für den Abend des elf-
ten bewahrte die Familie auch 
stets einen Teil der hauseigenen 
Chayota-Ernte auf, aus denen 
die aussortiert wurden, wel-
che besondere Formen hatten. 
Der Anblick dieser besonderen 
Chayotas lieferte den Kindern 
die Inspiration, auf den Schalen 
die verschiedensten Gesichter 
hervorzuheben: mal waren 
es pausbäckige Gesichter mit 
asiatischen Zügen und einer 
winzigen Nase, oder auch bi-
zarre Fratzen mit fast dämo-
nischem Aussehen. Die Tech-
nik, mit der die Gesichter ge-
macht wurden, ähnelte der, die 

man an Halloween mit Kür-
bissen machte. Aber an einem 
solch traditionellen Fest wur-
de weder auf Halloween noch 
auf Süßigkeiten und Verklei-
dungen Wert gelegt – es hat-
te ja auch wirklich nichts mit 
den Bräuchen der Insel zu tun. 
Stattdessen leerten die Eltern 
die Chayotas und ließen sie mit 
einem „Deckel“ stehen, der oben 
von Stöckchen gehalten wur-
de. Dann zeichnete jedes Kind 
mit einem Filzstift das Gesicht, 
das es auf seiner Chayota „sah“, 
und bereitete weitere Stöckchen 
vor, um Zähne, Augenbrauen, 
Wimpern, Bärte usw. zu kreie-
ren. Und mit viel Geduld und 
Geschick schnitzten die Mütter 
dann das Gesicht auf die Chayo-
ta und befestigten eine Kerze 
und einen Draht daran, so dass 
alle Kinder mit leuchtenden 
Gesichtern durch die Nachbar-
schaft laufen und singen konn-
ten: „San Martín, tirintintín... 
fuego a las castañas y manos al 

barril!!“ Einige bauten anstelle 
der Chayota ein Schlaginstru-
ment aus einer Blechdose, die 
sie mit Kastanien für die Stra-
ße füllten, und führten einen 
Stock, um den Gesang in der 
Nacht zu begleiten.

Der Geruch aus den Bode-
gas, die entfachten Feuer und 
die dazugehörigen Chichar-
rones, die familiär zubereitet, 
warm und knusprig wie kei-
ne anderen waren und mit di-
ckem Gofio eingemehlt wur-
den, hat sich in das kollektive 
Gedächtnis aller hier aufge-
wachsenen Bewohner für im-
mer eingebettet. Es bleibt zu 
hoffen, dass dieser wunderbare 
Brauch, bei dem Familien und 
Freunde zusammenkommen 
und einen Abend mit langen 
Gesprächen nach dem Essen, 
mit Musik und fröhlichen Ge-
sprächen in der Hitze des „Feu-
ers zu den Kastanien und den 
Händen zum Fass“ verbringen, 
nicht verloren geht.

tañas asadas con manteca fres-
ca, mazorcas de maíz dulce de la 
huerta de papá, quesito tierno y 
la mítica competición de caras 
de chayotas de los primos que 
luego paseábamos por las zonas 
aledañas al lugar donde celebrá-
bamos el “asadero”. 

Mi padre siempre guardaba 
una parte de la cosecha de cha-
yotas para esa noche. Y siempre 
conseguía chayotas especiales o 
con formas particulares.  Esto da-
ba, como resultado, rostros con 
“personalidades” y característi-
cas de lo más variopintas: des-
de un rostro rechoncho de ojos 
chinos y nariz diminuta, hasta el 
rostro más esperpéntico y alar-
gado con pinta casi demoníaca. 

La técnica de elaboración de 
las caras consistía en algo pare-
cido a lo que se hace con las ca-
labazas en Halloween. Pero esto 
me parecía, y me parece, mucho 
más divertido. Nunca me gustó 
Halloween ni los caramelos. Ha-

biendo un buen asadero, ¡que se 
quiten los caramelos y los disfra-
ces! Esa tarde, nuestros padres 
vaciaban las chayotas y las de-
jaban con una “tapa” que que-
daba levantada mediante pali-
llos en la parte superior. Luego, 
cada niño dibujaba la cara que 
“veía” en su chayota con un ro-
tulador y preparaba y pintaba 
más palillos para hacer dientes, 
cejas, pestañas, barbas, etc. Y, 
con paciencia y destreza, nues-
tras madres labraban la cara en 
la chayota y le ponían una vela 
y un alambre para que pudiéra-
mos pasear nuestras caritas ilu-
minadas por el barrio corriendo 
y cantando “San Martín, tirin-
tintín.. ¡¡¡fuego a las castañas y 
manos al barril!!!”. Algunos, en 
lugar de la chayota, hacían un 
instrumento de percusión con 
una lata, que llenaban de cas-
tañas para el camino, y un palo 
para ir acompañando al cántico 
de esa noche. 

Recuerdo perfectamente 
el olor de la bodega de mi tío 
y del fuego y los chicharrones 
frescos que iba haciendo mi 
padre, calentitos y crujientes 
como ningunos, bañados en 
gofio, gofio del grueso, el que 
nos gusta a nosotros. 

¡Y las castañas! Semanas co-
giendo castañas expresamen-
te para ver quién había con-
seguido las más sabrosas, más 
grandes y “con menos bicho”. 
Antes no tenían tanto bicho. 
¿La diferencia? Hoy en día ha-
ce más calor. Los bichos, y las 
plagas en general, se dan más 
fácilmente cuando hace calor. 

“San Martín tirintintín...” 
Espero que no se pierda es-
ta maravillosa costumbre de 
reunirse familias y amigos y 
hacer una noche de sobreme-
sa larga y música y conversa-
ciones de almas felices al ca-
lor del “fuego a las castañas y 
manos al barril”.

wird 12.23 frei in El Jesús / Ti-
jarafe. 1 Raum (25 m², Küche, 
DB), 100 m² Terrassen, Meer- u. 
Bergblick, für Katzen u. Garten-
liebhaber, kurz- od. langfristig. 
Auch perfekt für Überwinterer.

mb137@gmx.de 
Tel. +49 178 771 3 771

Ein Tinyhouse
im Paradies

Puerta de madera de tea
de doble hoja, 209x83cm. En buen 
estado, ya que estuvo colocada en 
interior. 350 €. Tlf. 690 398 005

Mercadillo privado
Venta de muebles, enseres, lámpa-
ras, cuadros, vajillas, muebles de 
jardín y muchas cosas más. Único 
fin de semana sáb. 25 (10-18 hr) y 
dom. 26 (10-14 hr) de nov. “Casa El 
Carmen” Camino Suela Zapata, 1. 
El Paso. 607975874 

Aspiradora de lavado Kärcher
SE4002, 125€ (nueva 260€). Mi-
crófono Sony con soporte 50€. 
664 311 088

Vendo un termomix
sin estrenar a buen precio. Y una 
pedalina.  Tlf. 679 94 83 17

Cuerno molido + hueso molido
Abono orgánico que vitaliza y me-
jora la tierra, que no se pierde por 
el riego o la lluvia, y que garanti-
za un notable y sano aumento de 
producción en frutales y verdu-
ras. En las plantas ornamentales 
intensifica el color y la floración. 
Tlf. 639 49 48 48, eMail: monika.
sauter@hotmail.com   

Se regala un gallo joven
de 6 meses, ¡no para el consumo! 
cv@lasmanchas.es

Se hacen trabajos de construcción
y reformas. 628 02 11 11  

Publicista Personal
Para clientes valientes y marcas 
audaces. Español e Inglés. 
Tlf. +34 641 68 51 20

Trabajos con desbrazadora
en el noroeste (Tij – Garafía). Rá-
pido, responsable y con mucha 
experiencia. Llamar al 669 068 957

¡Reparamos lo irreparable!
Móviles, TV, Consolas, Thermo-
mix, placas electrónicas, PC (Win-
dows, iOS, esp. en Apple y otras). 
Electrónica en gral. Garantía. 
“Ricky-One” 605 460 499, 922 434 
200. B. Baja, Ctra. San Antonio 264/2

La Luna Live Music el 9 de nov.
Música de cantautor con Clara 
(voz, guitarra) y Xavi (percusión). 
20:00 h. Tlf. 922 40 19 13

Retiro de Silencio: 29 dic - 3 ene
Finca Madre Selva, Garafía. 
madreselvagarafia@gmail.com 
Tlf. 658 24 24 01  

La Luna Live Music el 16 de nov.
Soul, Pop, Jazz con Jürgen Wüst 
y Markus Friedrichsen (piano y 
saxo). 20:00 h. Tlf. 922 40 19 13

Paseos en caballo guiados
para jinetes con exp. Clases de equi-
tación principiantes. 636 877039  

Ofrezco paseos en caballos
bien educados. 619 77 38 39

Tijarafe: casa antigua y pajero
sobre terreno apto para desarrollar 
proyecto turístico. Tlf. 622 84 68 74, 
castromj605@hotmail.com 

P’gorda: parcela de 4.000 m²
4 casas construibles para uso turíst. 
Todos los servicios disponibles, 
luz, agua. Muy buena zona y facil 
de trabajar. 110.000 €. 611 25 76 21

Vendo pases de “Cruz Chica”
serie A y B, hasta 1 litro cada uno. 
Juntos 1.400€, separado 750 € ne-
gociable. 677 26 34 12

Traumferienhaus von Privat
Biofinca Milflores. Westseite. 
www.haus-la-palma.de    

Haus, 2 SZ, Garten, 70 m²
in Tijarafe ab Januar 2024 an Rent-
ner/Rentnerin/Paar zu vermieten. 
650€ kalt. 619 77 38 39

Verkaufe Durchgangsrechte
von “Cruz chica” Wassergesell-
schaft. Serie A + B, jede mit bis zu 
1 Liter. Zusammen 1400€, einzeln 
á 750 € VB. 677 26 34 12 

Malerarbeiten aller Art
Dachbeschichtungen inkl. Sa-
nierung von Rissen, Fassaden-
arbeiten, Airless-Spritztechnik 
und v.m., auch gern hochwertige 
Arbeiten. Langjährige Profi-Be-
rufserfahrung. Ich setze auf best-
mögliche Beratung und Qualität. 
Deutsch. Tel. 600 203 485, e-Mail: 
malerlapalma@gmail.com  

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles 
ist möglich! Aus Eisen und Edel-
stahl. Tel. 628 20 52 82

Wassertanks (auch Trinkwasser)
Reinigung (maschinell), Sanie-
rung, Abdichtung. Dt. Qualitäts-
produkte m. Herstellerzertifi-
kat. Unverbindl. Kostenvoran-
schläge u. Garantie. Tel. 650 64 
16 60 (deutsch)  

Webseitenbau & Verwaltung
Computerverwaltung, IT-Beratung. 
itlapalma.com    

Sympathisches deutsches Paar
kümmert sich um ihr Haus, Gar-
ten und Tiere. Auch in Ihrer Ab-
wesenheit. Zuverlässig und kom-
petent. bioeasy@hotmail.de  
Tel. 690 399 964

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt-Mail: 
construral@gmx.net  

PC-Service, Beratung, Schulung
Homeservice Andreas Lehmann. 
622 03 43 68 (WhatsApp/Telegr.)  

Malerarbeiten innen/außen
mit deutschen Qualitätsproduk-
ten: geruchslose, lösungsmittel- 
u. emisionsfreie Wandfarben (all-
ergikergeeignet) f. Innenbereiche.
Rissüberbrückende, UV-bestän-
dige Fassadenfarben f. Außenbe-
reiche. Unverb. KV. Tel. 650 64 16 
60 (deutsch) 

Ihr Handwerker für Haus & Hof
Reparatur und Installation: Elek-
trik, Ikea-Montage und Repara-
tur von Möbeln, Fenster und Tü-
ren. Fachgerecht und preiswert. 
Tel. 657 16 92 58  

Gartenservice, Hausverwaltung
Poolreinigung. Tel. 693 813 913   

Gasgrill (Campingaz, Texas)
ohne Gasflasche abzugeben. 
grischun49@outlook.com

Junger Hahn (6 Monate)
zu verschenken. Nicht zum Ver-
zehr! cv@lasmanchas.es

Privater Flohmarkt
Möbel, Lampen, Bilder, Geschirr, 
Gegenstände, Gartenmöbel u.v.m. 
Nur ein Wochenende: Sa 25.11. 
(10-18 h) + So 26.11. (10-14 h) in 
El Paso, Camino Suela Zapata 1. 
„Casa El Carmen“, 607 97 58 74      

Waschsauger Kärcher SE4002
125€ (NP 260€). Mikro Sony mit 
Ständer 50€. 664 311 088

Hornspäne + Knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegarten 
bringt. Bei Zierpflanzen steigert 
er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachstum. 
Tel. 676 31 73 93, E-Mail: monika.
sauter@hotmail.com    

Brennholz für Kamin und Ofen
Frisches Brezo u. Faya in kleinen 
Stücken, 80 €/m³, ab 2 m³ Lieferung 
gratis. Tel. 603 19 21 88    

Neuwertige Winkelküche
Como nueva cocina esquinera 2,45 
x 1,95, blau/weiß/azul/blanco inkl. 
Geräte/electrodomésticos 200 €. 
El Paso. juergen.stahn@freenet.de

Kärcher SC2 Dampfreiniger, neu
und originalverpackt wegen Dop-
pelkauf für 100 €. ah35@gmx.net

1. Evangelischer Gottesdienst
in dt. Sprache nach der Sommer- 
pause. Herzliche Einladung! Wann? 
Samstag 11. November 2023 um 
14:00 Uhr. In Tajuya (El Paso), 
Iglesia Sagrada Familia. Kontakt: 
Tel. +34 652 64 48 18 (auch WAp)

Deutsche Frauenärztin 
Dr. med. Karin Gorthner auf La 
Palma, Terminvereinbarungen bit-
te unter Tel. 639 51 52 70, www.
frauenarztpraxis-teneriffa.com. 
Nächste Sprechstunde: Fr. 10.11. 

Geführte Ausritte für Reiter
mit Vorkenntnissen und Reitstun-
den für Anfänger. Tel. 636 87 70 39   

Befreie & lebe Deine Potenziale
www.visionswerkstatt.com 
Tel. +43-699-10385444   

Transportmöglichkeit nach D
Biete MB Sprinter für Selbstfah-
rer im Februar/März 2024. Wei-
tere Details nach Absprache. 
Tel. +49 177 3789111    

La Luna Live Music am 16.11.
Soul, Pop, Jazz mit Jürgen Wüst 
u. Markus Friedrichsen (Piano & 
Saxo). 20:00 Uhr. Tel. 922 40 19 13

House sitting auf La Palma
Deutsches Rentnerehepaar mit 
langjähriger La Palma-Erfahrung 
bietet Betreuung ihres Hauses bei 
Abwesenheit. Gerne stellen wir uns 
ihnen persönlich vor, um Details zu 
erörtern. Tel. 0049 502 79498781 
oder Mobil 0049 174 8201300 
wiele.beatrix@web.de    

Spanisch lernen nach Maß
Privater Einzelunterricht in Los 
Llanos. Tel/WhatsApp 699 180 344  

Fitness für Frauen & Männer
auch Einzeltrainings in Los Llanos. 
katja@frauensport-lapalma.de    
Tel. 822 621 006

Sprachliche Unterstützung
Ich helfe Ihnen bei einer Behör-
de, Bank, Werkstatt u.a. Kontakt: 
lapalmaspanisch@gmail.com

La Luna Live Music am 9.11.
Span. & lateinamk. Liedermacher 
mit Clara (Gesang, Gitarre) & Xavi 
(Percussion). 20 Uhr. 922 40 19 13

Qi-Gong mit Horst Bauer
12x ab Di. 12. Dez. 17.00-18.30 h. 
Kostenl. Einführg. am 5. Dez. 17.00 h 
im Camino Verde, Los Llanos. 
Tel./WhatsApp +34 642 36 65 21 
info@qigongbauer.de     

Biete Reiten
u. Reitbeteiligung an. 619 77 38 39

Yoga auf Camino Verde ab Nov.
Bitte meldet euch telefonisch 
oder per WAp an. Mit Martina 
(+49 0159 06331046) jeden Mon-
tag 11-12:30 h Entspannungsyoga; 
jeden Mittwoch 9:45-10:45 h Be-
ckenbodengymnastik; jeden Mitt-
woch 11-12 h Hatha Yoga (Bewe-
gungsyoga). Mit Shanti (+49 152 
04642089) jeden Dienstag 11-12 h 
Gesangs- u.  Atemyoga. Mit Susana 
(600 311 371 nur span. u. engl.) je-
den Montag u. Donnerstag 18-19 h 
Bewegungsyoga. Ab Di 12.12. Qi-
gong 12 Kurstage mit Horst (+49 707 
2504328, 642 366 521), Einführung 
gratis am 5.12. um 17:00 h    

Dass Kolloide extrem wirksam
sind und nahezu alles heilen, ha-
ben wir schon mehrfach in der Te-
legram-Gruppe gelesen. Ich biete 
folgende Kolloide an: Silber, Chrom, 
Kupfer, Kobalt, Zink, Zinn, Ei-
sen, Nickel, Germanium, Tantal 
und Gold. Ausführliche Auskunft: 
Philipp Neuhaus, LL, WhatsApp 
654 344 326

la-palma-calimareisen.com     
Schöne Meerblickunterkünfte, Fin-
cas, Mietwagen. +49 30 89748979

Tango Argentino
Ab Dezember ‘23 jeden Mittwoch 
in Los Llanos: Kurse, Workshops, 
Übungsstunden für Einsteiger 
bis Fortgeschrittene. Kontakt: 
dagmar@tangomedialuz.de

BuenVivir sucht dich!
Als Gruppe langjähriger La Pal-
ma-Fans gründeten wir 2015 hier 
das erste gemeinschaftliche Ur-
laubs-Wohn-Projekt. Aktuell ha-
ben wir freie Plätze und laden 
weltoffene Menschen mit Lust auf 
Gemeinschaft ein mitzumachen. 
Infos www.buenvivir.casa,  inte-
resse@buenvivir.casa    

Tienes 3 posibilidades: 

922 40 15 15

¡Llámanos!

de lunes a viernes, de 10 a 14 h, 
te atendemos amablemente y 

te explicamos todo personalmente. 

correodelvalle.com

¡Visita la oficina virtual!

Tenemos a tu disposición un formulario 
fácil de cumplimentar.

¡Mándanos un correo!

info@correodelvalle.com
Te respondemos detalladamente.

¿Quieres poner un anuncio
y no sabes cómo?
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 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

   ¿Sabías que puedes contratar un 
manitas como parte de tu seguro de 
hogar? Si tienes dos manos izquierdas, 
te vendrá muy bien que un “manitas” 
venga dos veces al año a cambiar o ins-
talar lámparas, teléfonos, televisores y 
conductos de cable.

El servicio de fontanería es muy útil. 
Desde atascos, pasando por la repara-
ción de desperfectos de silicona hasta 
la instalación de artículos sanitarios, el 
especialista lo tiene todo bajo control.

A quienes no sean expertos en tec-
nología les alegrará saber que este ser-

Seguro de hogar con 
“manitas“ incluido

vicio también puede estar cubierto por 
el seguro de hogar. No sólo se ofrecen 
servicios de instalación y reparación, si-
no también de ajuste, sincronización y 
asesoramiento sobre imagen y sonido. 

Para completar el cuadro: Los carpin-
teros, por supuesto, también pertene-
cen al círculo de esta cadena de traba-
jadores cualificados. Colocar estanterías, 
colgar espejos y cuadros, montar arma-
rios, reparar, colocar, nada es imposible, 
aunque no ilimitado.

Por regla general, se incluyen dos vi-
sitas de manitas de tres horas de traba-
jo cada una al año; cada hora adicional, 
así como los costes de los materiales ne-
cesarios, corren a cargo del asegurado.

elwasserspiegl

  696 612 447  Tristan Spiegl

 elwasserspiegl@gmail.com

Ihr Pool- 
Pflegeservice 
im Aridanetal 
+ auch in La Punta 
und Tijarafe

  Corresponde a las en-
tidades locales la gestión 
de los gatos que viven 
en la calle y que pasan a 
denominarse “gatos co-
munitarios”. Éstos debe-
rán ser atendidos y pro-
tegidos como “animales 
de compañía” y para ello 
se desarrollarán Progra-
mas de Gestión de colo-
nias felinas que incluirán: 
el fomento de la partici-
pación ciudadana, dere-
chos y obligaciones de 
los cuidadores de colo-

Las colonias de gatos en la 
nueva ley de bienestar animal

Benawara
Protectora de Animales

  Die lokalen Behörden 
sind für die Verwaltung 
der auf der Straße leben-
den Katzen zuständig, 
die als „Gemeinschafts-
katzen“ bezeichnet wer-
den. Sie müssen als „Be-
gleittiere“ gepflegt und 
geschützt werden. Zu 
diesem Zweck werden 
Programme zur Ver-
waltung von Katzen-
kolonien entwickelt, 
die Folgendes umfas-
sen: Förderung der Bür-
gerbeteiligung, Rechte 

Katzenkolonien im neuen 
Tierschutzgesetz

Benawara 
Tierschutzverein

und Pflichten von Kolo-
niehaltern sowie Schu-
lungs- und Informati-
onskampagnen für die 
Gemeinschaft. Übernah-
me der Verantwortung 
für die Gesundheitsfür-
sorge für Katzen in der 
Gemeinde durch die lo-
kalen Behörden. Pläne 
zur Populationskontrol-
le, einschließlich: Zäh-
lung, Sterilisationspro-
gramme, Gesundheits-
programme für Kolonien 
und Protokolle zur Be-
wältigung von Nachbar-
schaftskonflikten.

Hausversicherung inklusive 
Handwerkerservice

  Wussten Sie, dass im Rahmen einer 
Gebäudeversicherung der Handwerker 
gleich mit gebucht werden kann? Wer 
zwei linke Hände hat, wird sich freu-
en, zwei Mal im Jahr einen Handwerker 
(„Manitas“) kommen zu lassen, der Lam-
pen, Telefon, Fenseher und Kabelkanäle 
tauscht oder installiert.

Sehr hilfreich gestaltet sich der 
Klemptnerservice. Von Verstopfungen, 
über Ausbessern von Silikonschäden im 
Nassbereich, bis hin zur Installation von 
Sanitärartikeln hat der Fachmann alles 
im Griff.

Wer nicht besonders technikaffin ist, 
wird sich zu hören freuen, dass auch ein 
solcher Dienst im Rahmen der Haus-

versicherung abgedeckt werden kann. 
Nicht nur für Installation und Reparatur, 
sondern auch Einstellung, Synchronisa-
tion und Beratung zu Bild und Ton ste-
hen im Angebot. 

Um das Bild abzurunden: Tischler ge-
hören natürlich auch in den Kreis die-
ser Fachkräftekette. Regale aufstellen, 
Spiegel und Bilder aufhängen, Schrän-
ke montieren, reparieren, stationieren, 
nichts ist unmöglich, wenn auch nicht 
unlimitiert.

In der Regel sind zwei Handwerker-
besuche á drei Arbeitsstunden im Jahr 
inklusive; jede weitere Stunde, sowie Kos-
ten für das benötigte Material trägt der 
Versicherte selbst.

C1 Broker  Correduría de Seguros
Oficina Los Llanos de Aridane

Viel Interessantes: 
Bücher, Hausrat, 
Möbel, Bilder, 
Lampen, Porzellan, ... +34 686 577 226

Liquidación de hogar
Hay muchas cosas interesantes: libros, menaje, 

muebles, cuadros, lámparas,  
porcelana ...

Haushaltsauflösung

11:00 – 18:30 h

vie3Fr

vie10Fr

sáb4Sa

sáb11Sa

dom5So

dom12So

N o v i e m b r e

nias y campañas de for-
mación e información a 
la comunidad. Asunción 
por parte de la entidad 
local de la responsabili-
dad  de la atención sani-
taria a los gatos comuni-
tarios. Planes de control 
poblacional que inclu-
yen : censo, programas 
de esterilización, pro-
grama sanitario de la 
colonia y protocolos de 
gestión de conflictos ve-
cinales.
(Art. 39.1 Ley 7/2023,28 de 
Marzo de protección de los 
derechos y el bienestar de los 
animales)

en colaboración con
Contacto: benawara@infobenawara.com
Número de cuenta: ES96 2100 7104 0002 0005 0887
Código bizum:  03948

Hola, querido amigo humano: 
somos animales que, por diferen-
tes motivos, pero especialmente 
desde el volcán, perdimos nues-
tro hogar. Por suerte nos ha aco-
gido esta asociación protectora, 
que nos cuida y quiere mucho, 
pero nuestra estancia aquí debe-
ría ser provisional, por eso espe-
ramos ansiosos un lugar donde 
sentirnos queridos y valorados, 
como un miembro más de la fami-
lia o un compañero para una per-
sona soltera. Si eres responsable 
y te imaginas que la convivencia 
con un animal puede enriquecer 
tu vida (que seguramente lo hará 
si lo tratas bien), ¡conócenos!

Hallo, lieber zweibeiniger Freund! 
Wir haben aus verschiedenen 
Gründen unser Zuhause verlo-
ren. Zum Glück sind wir von die-
sem Tierschutzverein provisorisch 
aufgenommen worden, aber wir 
wünschen uns sehnsüchtig einen 
neuen Platz, wo wir uns geliebt 
und wertgeschätzt fühlen, Teil der 
Familie oder Gefährte für eine al-
leinstehende Person sein können. 
Wenn du verantwortungsvoll bist 
und Du Dir vorstellen kannst, dass 
ein Zusammenleben mit einem 
Tier Dein Leben bereichern kann 
(was es bei guter Haltung sicher 
tun wird), dann lerne uns kennen!

Dos meses. Adopción conjunta 
ya que están superunidos por-
que Dor tiene poca visión, lo 
que no le impide tener una vida 
normal. Muy cariñosos y jugue-
tones.
2 Monate alt. Gemeinsame Adop-
tion, da sie sich sehr nahe ste-
hen, denn Dor hat ein schlechtes 
Sehvermögen, was ihn aber nicht 
daran hindert, ein normales Le-
ben zu führen. Sehr anhänglich 
und verspielt.

Dor & Dori

Perrita de dos meses, mestiza de 
madre podenca. Tamaño media-
no. Dulce y juguetona. Tiene la 
primera vacuna puesta.
2 Monate alte Podenco-Misch- 
lingshündin. Mittelgroß. Süß und 
verspielt. Erste Impfung.

Fiona

Perrita de dos meses. Mestiza de 
madre podenca. Tamaño media-
no. Con primera vacuna puesta.

2 Monate alte Podenco-Misch- 
lingshündin. Mittelgroß. Erste 
Impfung.

Moka

Perrito de dos meses. Mestizo de 
madre podenca. Tamaño media-
no. Con primera vacuna puesta.
2 Monate alte Podenco-Misch- 
lingshündin. Mittelgroß. Erste 
Impfung.

Haiko

Perrito de dos meses. Mestizo de 
madre podenca. Tamaño media-
no. Con primera vacuna puesta.
2 Monate alte Podenco-Misch- 
lingshündin. Mittelgroß. Erste 
Impfung.

Woody

Marina

Blanquita
Abdichtungen per 
Druck-Injektion 
von PUR-Harzen

S V E N  F I B I C H
Ihr Spezialist für Feuchtigkeitssanierung

+ Um- & Neubau
+ Kernsanierungen      
+ Fliesenarbeiten

669 68 27 87

Haben Sie Fragen zu bestimmten Versicherungsthemen?
Schreiben Sie uns! Wir leiten Ihr Anliegen an C1 Broker Versicherungsmakler weiter.

Los Pedregales
(El Paso / Los Llanos)

cruce Los Tijaraferos / Los Lomos 
922 46 37 22 · 670 86 98 66

Ihre Fachgärtnerei 
mit persönlicher 

Beratung

Asesoramiento 
personal para su 

jardín

L-S / Mo-Sa 9:00-13:00
L-V / Mo-Fr 16:00-18:00

619 235 462 · 666 330 800
www.hausmeisterlapalmaservice.com

Hausmeisterservicelapalma@gmail.com

Proyectos de construcción obra nueva
Movimientos de tierra

Muros de piedra, contenciones y vallados
Mantenimientos (casas, piscinas, jardines, comunidades)

Planos, diseños y reformas en general de interior y exterior
Resaneamientos, impermeabilizaciones y pintura

Neubauprojekte, Erdarbeiten, Steinmauern, Stützmauern 
und Zäune, Instandhaltung (Häuser, Schwimmbäder, 

Gärten, Kommunen), Planungen und allgemeine Innen- und 
Außenrenovierungen, Abdichtungen und Anstriche

Nicolas A. Forero S.
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Dr. Christina Köhlen
Diplom-Pflegepädagogin 

Familien-/Paartherapeutin 
Systemische Therapie 

(DGSF, FEATF)
Post Trauma Counselling

Resilienz und Stressmanagement

634 840 150
www.yo-mismo.org

christina.koehlen@yo-mismo.org

für Familie, Paare
und individuell
systemisch 
analytisch
kreativ

   Therapie
   Beratung
   supervision

Bäckerei

Brot, Pizza und Gebäck aus frisch 
gemahlenen Dinkel- und Roggenmehlen. 

Sprechen Sie mit uns und bestellen Sie direkt!
Gerne schicken wir Ihnen unsere Produktlisten zu.

Delia: 0034 649 430 981  Klaus: 0034 618 108 087

handgemacht
hochwertig

fr 3.11. 
Konzert: Parranda La Palma
Die Musikgruppe Parranda La Palma spielt in ihrer Vor-
stellung »Ayer, hoy y siempre« ein Repertoire der belieb-
testen Lieder auf Ortsfesten in den 60er bis 80er Jahren, so-
wie Klassiker von den Beatles, Los Diablos, Georgie Dann, 
Raffaela Carrá, den Billo’s Caracas Boys oder dem Orche-
ster Maracaibo. Den fröhlichen Abend bereichert der Hu-
morist Jesús Farráis aus Teneriffa.
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

fr–so 3.–5.11. 
Tage der Offenen Tür in der Rumdestillerie
Im Rahmen der Messe für Konsum im Hafen von Espíndo-
la bietet Destilerías Aldea kostenlose Führungen durch das 
Zuckerrohr- und Rum-Museum an. Freitag 12:30 und 16:00 
Uhr, Samstag und Sonntag um 11:00 Uhr und 12:30 Uhr.
San Andrés y Sauces · Puerto Espíndola

sa 4.11. 
Jazz mit Natanael Ramos & Virxilio Da Silva
Im Rahmen der Konzertreihe »Noon« spielt bei diesem Mit-
tagskonzert das Jazz-Duo Ramos & Da Silva. 
Santa Cruz · Casa Salazar · 12:00 a 13:30 h

Kammerkonzert für Piano und Flöte
Irene Cantos und Daniela Ventero spielen zeitgenössische 
Werke von Fauré, Ramón Paus, Jacques Ibert, Manuel Ruiz 
del Corral, Nicolas Bacri, Eugène Bozza, Henri Dutilleux 
und Francis Poulenc. Eintritt: 10€.
Breña Baja · Alte Salinen in Los Cancajos · 19:00 h

Mexikanische Musik: »La Fiesta del Mariachi«
Parranda La Palma wird dem Publikum das breite und viel-
fältige Repertoire der mexikanischen Musik präsentieren, mit 
bekannten Liedern wie „Guadalajara“, „Balajú“, „Loco“, „El 
Aventurero“, „México lindo y querido“ und anderen. Kom-
positionen, die in den Stimmen der großen Vertreter dieses 
Genres unsterblich wurden: Pedro Infante, Vicente Fernán-
dez, José Alfredo Jiménez, Javier Solís, Alejandro Fernández 
und Luis Miguel. Begleitet werden sie auf der Bühne von dem 
mexikanischstämmigen Sänger Julio Minchala.
S/C de La Palma · Teatro Circo de Marte · 20:30 h

sa 11.11. 
Kammerkonzert: »Cuarteto Imprevisto«
Im Rahmen der mittäglichen Konzertreihe »Noon«, die klas-
sische und moderne Musik vereint. Eintritt: 10 €.
Santa Cruz · Casa Salazar · 12:00 - 13:00 h

sa 18.11. 
Tadeo Jones – das Musical
Nach dem Kinoerfolg von „Tadeo Jones, die Smaragdtafel“ 
in über 40 Ländern kommt nun die Musical-Version. Mit 
originellen musikalischen Themen, gesungen von Sara. Ein-
trittskarten 17€ bei www.tomaticket.es
Santa Cruz · Teatro Circo de Marte · 18:00 h

+34 620 259 382

fahrende 
Friseurin

Kosmetik
staatl. diplomier t seit 1996

Naturkosmetik

Friseurin
abgeschl. Berufsausbildung 1990

für Sie & Ihn

Med. Fußpflege
staat l. diplomier t sei t 1996

auch Diabetiker, Bluter...

Alles aus einer Hand in 
meinem Studio im Aridanetal
Montag – Freitag
Telefonische Terminvereinbarung

Von Kopf bis Fuß...eine sinnliche Reise der Entspannung!

veranstaltungen
d i e  h i g h l i g h t s  d e r  k o m m e n d e n  t a g e

Konstrukt

p e t r a  s t a b e n o w

Wenn das Auslagern von Parkplätzen als Fortschritt verkauft wird

Schwelender Bedarf an Parkraum 
vorläufig in Schach gehalten

Als Bürgermeister einer Hafenhaupt-
stadt sollte man sich um die Bedürf-
nisse ihrer Bewohner und Besucher 
kümmern sowie auch vorausschau-
end etwaige Engpässe erspähen, um 
dann rechtzeitig – bevor es zu schwe-
len beginnt – die nötigen Hebel zu 
ziehen, oder eben den Feuerlöscher 
bereit zu stellen. Wer unsere Stadt 
schon etwas länger kennt und ange-
wiesen auf eigene meist vierrädrige 
Transportmittel war, um sie in die Ar-
me nehmen zu können, entsinnt sich 
an die öffentlichen Stellplätze ent-
lang der Avenida Marítima, auf dem 
meist beinahe ein jeder sein Vehikel 
hat abstellen können. Doch dort ent-
schied man sich im Rathaus schließ-
lich gegen „die wilde Parkerei“ und 
entfernte weder still noch heimlich 
Stellplatz um Stellplatz in Grund und 
Boden, bis letztlich der Sand wieder 

zum Vorschein kam und wohl die In-
spiration zum heutigen Stadtstrand 
lieferte. Seitdem sandet es sich hier 
sehr strandig und niemand denkt 
mehr an die Zeit zurück, als ebenda 
Autos abgestellt auf ihre bummeln-
den Herrchen und Frauchen warteten 
– außer ebendiese, die nun schauen 
müssen, wohin sie ihr Vehikel denn 
für ein Weilchen parkieren können.

Es entstand ein Missstand, der zu 
schwelen begann, und als wohl die 
ersten Rauchschwaden gen Rathaus 
schwebten, entsann sich der aktu-
elle Meister der Bürger seiner Auf-
gabe und ergriff den Feuerlöscher in 
Gestalt des Stadtrates für öffentliche 
Arbeiten mit der Bitte um vorläufige 
Linderung. Dieser erinnerte sich an 
ein Grundstück am Südeingang der 
Stadt, welches der Inselregierung ge-
hört und entwickelte einen unauffäl-

ligen Plan, um das Schwelen nicht zu 
einem Brand ausarten zu lassen. Der 
Plan umfasst vorläufige 120 Stellplät-
ze vor der Stadt, um „den Verkehr in 
der Hauptstadt von La Palma vor der 
bevorstehenden Weihnachtszeit zu 
entlasten und die Verpflichtung des 
Rathauses, mehr Parkplätze zu schaf-
fen, zu erfüllen“, so schallte es wort-
wörtlich aus dem Rathaus. Es geht al-
so vorrangig um den weihnachtlichen 
Wunschpunsch in unserer schönen 
Hafenhauptstadt und darum, dass 
möglichst viele ihren Weihnacht-
seinkauf nicht von verfügbarem Par-
kraum abhängig machen sowie ihre 
Vehikel frühzeitig abstellen können, 
um dann sportlich die letzten Schritte 
in die Bummelmeile zu bewältigen. 
In diesem Sinne schon mal „Fröh-
liche Parknachten!“

Man sieht sich!

n e u e s  a u s  d e r  h a u p t s t a d t
S t e f a n  K a u f m a n n

La Palma reicht Chile
Hand und  Herz

Warum denn in die Nähe 
schweifen, wenn das Gu-
te liegt so fern? Nachdem 
die Administration unserer 
Insel vor ein paar Jahren 
bereits China die Hand 
reichte, um in Sachen wie 
Tourismus, Kultur und 
Handel zusammen zu ar-
beiten, die erhofften Pro-
jekte jedoch vollends im 
Nichts endeten, versucht 
sich nun unser neuer In-
selpräsident und streckt 
seine Hand in entgegen-
gesetzte Richtung des Erd-
balls aus. Chile ist das ge-
lobte Ziel! So traf er sich mit 
einem Vertreter der chile-
nischen Botschaft in Spani-
en, um erneut eine Freund-
schaftsbande mit diesem 
entfernten Land und des-
sen Kultur zu schließen. 
Das chilenische Volk und 
die Bewohner von La Pal-
ma würden mehr Gemein-
samkeiten haben, als es auf 

den ersten Blick scheinen 
mag, so der Präsident. Da-
her sollen nun gemeinsame 
Projekte wie etwa der Wis-
sensaustausch über For-
schung in Astrophysik oder 
auch gegenseitiges Reise-
marketing gestartet werden. 
Wenn man nicht in der Lage 
ist, den etablierten Stamm-
tourismus aus Mitteleuropa 
zurückzugewinnen, dann 
sucht man eben alternativ 
in der Ferne.

Preise für Kraftstoffe
sollen gesenkt werden
Die Treibstoffpreise lie-
gen auf La Palma seit Lan-
gem mit bis zu 20% über 
denen, die man auf den 
großen Hauptinseln be-
zahlt; ein Missstand, der 
häufig und bisher erfolg-
los beklagt wurde. Für das 
Haushaltsgesetz 2024 soll 
nun die regionale Kraftstoff-
steuerermäßigung auf den 
„Grünen Inseln“ eingeführt 
werden. Das Subventions-

r ü c k s c h a u
Zusammenfassung von Nachrichten bis zum 27. Oktober 2023, entnommen den lokalen Medien

C.& M. Engel Postma

FISIOTERAPIA

Dipl. Physiotherapeuten · Col. 1279 & 1277
OMT, IMTA (International Maitland Teachers Association)

Tazacorte · Carretera al Puerto 22 · fisio-losleones.com
Voranmeldung: 922 406016 · 662 048964

 Manuelle Therapie
 Osteopathie

 Funktionelle Rehabilitation
 Schmerzmanagement

volumen betrage 9,5 Mil-
lionen Euro, welches bei 
Bedarf aufgestockt werden 
könne, um auf den drei In-
seln La Palma, La Gomera 
und El Hierro einen Bonus 
von 20 Cent pro Liter Kraft-
stoff einzuführen. Die Maß-
nahme soll ab 2024 wirksam 
werden und somit die so-
zialen Ungleichheiten zwi-
schen den Bewohnern der 
Kanarischen Inseln korri-
giert werden.

Mehr Geld für den
kulturpark

Wird das Auditorium und 
Theater in Los Llanos nun 
bald fertig? Der neue Insel-
präsident besichtigte kürz-
lich zum ersten Mal die 
Arbeiten auf dieser „ewi-
gen“ Baustelle unterhalb 
der Shell-Tankstelle und 
befand, dass „diese neue 
Einrichtung die äußere In-
frastruktur überdenken und 
alle notwendigen Einrich-
tungen für die Aktivitäten 

bereitstellen wird, die im 
Park stattfinden sollen.“ 
Multifunktional wird er sein 
und der Insel eine weitere 
Attraktion bieten. Er wol-
le nun die Arbeiten mit ei-
ner Aufstockung des Aus-
führungsbudgets um zwei 
Millionen Euro auf mehr 
als 13 Millionen vorantrei-
ben. Dieser Geldschub soll 
es ermöglichen, diese mo-
derne, erstklassige Einrich-
tung fertig zu bringen. 
 

48% weniger Über-
nachtungen als 2019

Rund 605.000 Übernach-
tungen verzeichnete die Ho-
tellerie auf La Palma in den 
ersten 9 Monaten des Jah-
res 2023 – im Vergleich zum 
Referenzjahr vor der Pande-
mie bedeute diese Zahl in 
etwa die Hälfte der Nach-
frage an Übernachtungen 
und entspricht den Zahlen 
des Vorjahres 2022. Die Ge-
samtzahl der Reisenden, die 
sich von Januar bis Septem-

ber auf La Palma aufhielten, 
war mit 116.893 Urlaubern 
gegenüber dem Vorjahr so-
gar rückläufig. Damit bilde 
La Palma in dieser Katego-
rie das Schlusslicht im Ver-
gleich zu den Nachbarin-
seln. Von der zum Teil ka-
tastrophalen touristischen 
Marketingarbeit der letz-
ten Inselregierung ablen-
kend wurde von den neuen 
Inselräten vorsichtshalber 
darauf verwiesen, dass die 
Ungewissheit des geopoli-
tischen Szenarios im Na-
hen Osten mögliche Kon-
sequenzen auf einen touri-
stisch viel versprechenden 
Winter haben könnte. 

BOdegón Tamanca
wieder geöffnet

Während des Vulkanaus-
bruchs vor 2 Jahren muss-
te auch das im gefährdeten 
Gebiet Las Manchas gele-
gene Höhlenrestaurant 
überstürzt schließen. Bil-
der mit einem Meter hoher 
Asche vor dem Eingangstor 
machten die Runde. Nach 
767 Tagen ist es nunmehr 
so weit: die Türen des re-
novierten Lokals sind wie-
der geöffnet und man hofft, 
dass andere Lokale in Las 
Manchas folgen werden, 
um das Leben dort neu zu 
beleben. 

Alle Angaben ohne Gewähr. Kurzfristige Änderungen können nicht ausgeschlossen werden.

Es wäre sicher zu viel verlangt, 
dass jeder den Unterschied zwischen 
Autonomie und Anarchie versteht. Je-
der ist allerdings nicht Politiker, obwohl 
es jeder werden kann. Es stellt sich die 
Frage, ob nur jeder, der Politiker werden 
will, sich mit der Differenzierung vertraut 
machen sollte, oder jeder, der es werden 
könnte, wenn er wollte und wenn nicht, 
um zu sehen, ob jeder der es wird, sei-
ne Hausaufgaben gemacht hat, was un-
verzichtbar wäre, so dass sich die Fra-
ge eigentlich gar nicht erst stellte. Re-
konstruktionsversprechungen aufgrund 
eines trumpschen Dekretfeuerwerks der 
ehemaligen kanarischen Regierung dro-
hen zu scheitern, weil konstitutiv eher 
anarchisch dekretiert, denn verfassungs-
rechtlichen Aspekten im Rahmen auto-
nomer Kompetenzen konstituiert. Ein Je-
der der aktuellen Regierung behauptet 
das jedenfalls und sieht sich nicht in der 
Lage, wie versprochen weiter zu rekon-
struieren, bevor nicht das Feuerwerk 
rückwirkend gelöscht, zurechtgebogen 
und von der anderen Seite entflammt 
worden ist. Nun ist es irgendwie schwie-
rig, Verbranntes rückwirkend anders zu 
zünden, so dass man nichts dafür kön-
nen will, dass die Rekonstruktion platzt, 
weil es eben an der Konstitution der Vo-
raussetzung für selbige mangelt. Dieses 
bürokratische Kuddelmuddel aufzulösen 
wird Jahre dauern, mindestens bis zum 
nächsten Regierungswechsel, bei dem 
bestimmt jeder andere rekonstruiert, 
dass ein Jeders Sichtweise der demokra-
tischen Autonomie entgegen stand und 
konstruktive Konstitutionen diskreditiert 
gehören, was bürokratisch unmöglich  
im Rahmen einer Amtsperiode zu rea-
lisieren sein kann, weshalb niemand je-
manden verstehen muss, aber etwas: 
Nämlich dass keine Regierung hier was 
auf die Reihe kriegt, außer anarchische 
Schnittmuster auf autonomen Boden 
zu kritzeln und bürokratisch verpackte 
Wortgebilde zu konstruieren, die konsti-
tutiver Nonsens sind.

Charlie chaplin

»Einfachheit ist 
keine einfache 

Sache.«

Schriftliche Übersetzungen
Spanisch und Deutsch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

Telefon: 0049 30 722 93 198  (Info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

Nur nach telefonischer Terminabsprache
ehemals in Puerto Naos

 ···· 677 26 34 12

Dipl . - Ing.  Jochen Heuveldop
(0034) 638 973 134 · info@riego-lapalma.com

www.riego-lapalma.com

Individuelle 
Gartenbewässerung

Neuanlagen · Modernisierung

reparaturen · wartung

     Ihr

Fachmann
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen
 Umbauten/Ausbau
 Betonarbeiten
 Estriche
 Mauer- und Verputzarbeiten
 Natursteinmauern
 Dacheindeckungen
 Isolierungen von Dach/Wand
 Pools und Poolsanierung
 Badsanierung
 Terrassen, Wege

sie verstehen etwas spanisch? Prima!
Dann finden Sie im spanischen Programm weitere Veranstal-
tungen wie Theater, Filme, literarische Aufführungen u. a., 
für die Sprachkenntnisse hilfreich sind. 
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Fabricación a medida y con rotulaciones
Todos los materiales y diferentes formas
También motorizados con mando a distancia

Toldos
www.toldoselpaso.es

922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.comTOLDOS 

EL PASO
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para anunciarse

9 nov.

HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung

¿Quieres que 8.000 lectores sepan lo que buscas u ofreces?

Möchten Sie, dass 8.000 leser erfahren, was Sie suchen oder anbieten?

Ihr zuverlässiger Partner
seit über 25 Jahren

+34 639 49 48 48 (E)

+34 676 31 73 93 (D)
monika.sauter@hotmail.com

Alexander Sauter

Service
La Palma

Team
sociedad limitada

Alles dicht. Dauerhaft!

Remmers Abdichtungen für Pools, Dächer, Tanks, Terrassen ...
acryl-zementlack für Terrassen in verschiedenen Farben
elastoschlämme 1K rissüberbrückend bis 1 mm
multibaudicht 2K Flex und 1k flex rissüberbrückend bis 2 mm bzw. 3 mm
sulfatex-schlämme 1K mit deutscher Trinkwasserzulassung
rapidhärter die schnelle, langfristige Abdichtung bei Tropf- und Sickerstellen in Pools, Tanks, 
Zementrohren und Mauern mit rückwärtiger Wasserbelastung

16 de Nov.

próxima

+34  922 40 15 15

j u e v e s

para anunciarse

j u e v e s

Oficina virtual correodelvalle.com10–14 h. info@correodelvalle.com

n ä c h s t e  a u s g a b e

a n z e i g e n s c h l u s s


